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.تشیۆڕەد ادهكەرابووڕ  یراویل  هب  كشیورهك  نایك�ژۆڕ 
• • •

Ein dag gjekk Kanin langs elvebreidda.
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ایگ نهه ی د ل و ێ � �روەد اد ك ئ ووچ ی ب وه ل .وو وه ینەدهگرهك ێ ش
اوخ زوهس .در ی

• • •

Flodhest var der òg. Ho gjekk ein tur og åt litt
fint grønt gras.
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یکهی�پ ینیبهن ، ێوهل  یكش�ورهك  یۆخ  یتخهب�ب  هل  نەدهگرهك 
ادنادهگرهگ رهسهب  كش�ورهك  .اناد  هکهكشیورهك  ی�پ  رهسهل 

نم ی�پ  رهسهل  هیین  0ل  تاگائ  نەدهگرهك ! یهئ  : “ یدناڕوگ
”؟ یواتسەواڕ

• • •

Flodhest såg seg ikkje for, så ho var uheldig og
trakka på foten til Kanin. Kanin skreik og byrja
å ropa til Flodhest: “Hei, Flodhest! Ser du ikkje
at du trakkar på foten min?”
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.ناتووس نەدهگرهك  یناكەووم  یەوهل  ووب  ڵاحشۆخ  كش�ورهك 
روود هكەوائ  هل  رگائ  یسرت  هل  نەدهگرهك  ەوەژۆڕ  وهل 

.ەوهتەووتوهكهن
• • •

Kanin var glad for at håret til Flodhest brann.
Og den dag i dag, av frykt for elden, går ikkje
flodhesten langt frå vatnet.
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اه �ڕو بب ی �ورهك درك“ :ەروو ل كش ل ه ب� ندرو اد ی او ەدهگرهك ی ن
�ورهك هك ب كش !م6ه ب ” بم ت ەروو یاك ن ،ه نیبه ت ی م مۆ م ن .ن

ب ت ه اه درك“ :ۆ او ر نەدهگرهك ی ب اد ه ب ،رهس رگ وگ ێ ن ێ یه یوەد س ت
بەد ب !0 ەد اك ی ەر ئ ت ات مه ناو بەد ی �ژۆڕ 0 او درك !ك نائ ت هق س ت

! برەو” رگ اك ی ەر ئ ت ازس مه ی
• • •

Flodhest bad om unnskyldning til Kanin: “Eg er
lei meg, venen min, eg såg deg ikkje. Ver så
snill å tilgje meg!” Men Kanin ville ikkje høyra,
og han ropte til Flodhest: “Du gjorde det med
vilje! Ein dag kjem du til å få sjå! Dette kjem til
å straffa seg!”
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ب ۆهه ناكەووم ی ائ وومهه ی ان .هكەو ب و 6هه ۆ ەدهگرهك ایرگ و ت ن
ائ ان ادرگ ل و ناكەووم ه ەدهگرهك ایرگ“ :م ائ .اتووس ن ەوهكەرگ

ل انه ناكەووم و ناتووس !وومهه م ناكەووم د م ت وومهه ت اتووس !ۆ ن
! ووچ” ن

• • •

Flodhest byrja å gråta og sprang mot vatnet.
Alt håret hennar brann opp i elden. Flodhest
gret: “Håret mitt har brunne opp i elden! Du
brann alt håret mitt! Håret mitt er borte! Det
vene, vakre håret mitt!”
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ۆ<ب : “ توگ ی�پ  ەوهت�زۆدب و  رگائ  یەوهئ  ۆب  تشیۆڕ  كش�ورهك 
یندراوخ ۆب  ێرەد  هت�د  هكەوائ  هل  ك�تاك  هن�تووسب  نەدهگرهك 

چیه : “ ەوهیاد یم6ەو  رگائ  اناد ”! م�پ  رهسهل  ی�پ  وهئ  .ایگوژگ 
ۆت هك  مهكەد  ەراك  وهئ  ك�ڕ  نم  .م�ڕواه  یكش�ورهك  هیین ، هش�ك 

” .مدرك 0ل  تاواد 
• • •

Då drog Kanin for å finna Eld, og han sa: “Dra
og brenn Flodhest når ho kjem ut av vatnet for
å eta gras. Ho trakka på meg!” Eld svara: “Ikkje
noko problem, Kanin, venen min. Eg skal gjera
akkurat det du bad meg om.”
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هل دراوخەد ، یایگوژگ  هكەرابووڕ  غارهق  هل  نەدهگرهك  0تاك  رتاود ،
یهنهشهت ار�خ  هكەرگائ  .یۆب  ەوان�ه  یشر�ه  رگائ  ینیب  واكان 

.نەدهگرهك یناكەووم  یندناتووس  هب  درك  یتسەد  هكەرگائ  .دركەد 
• • •

Seinare åt Flodhest gras langt frå elvebreidda
då det plutseleg sa “svisj!” Eld vart til flammar.
Flammane byrja å brenna håret til Flodhest.
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